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（十一）第106/2005號行政長官批示核准的《違法行為清

單》第二條第二十款及第二十一款、第三條第六款，以及第四

條第四款。

11) Os n.os 20 e 21 do artigo 2.º, o n.º 6 do artigo 3.º e o n.º 4 do 
artigo 4.º do Catálogo das Infracções, aprovado pelo Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 106/2005.

第六十四條 Artigo 64.º

對被廢止的法例的提述 Referência à legislação revogada

在現行法例中對九月四日第7/89/M號法律的提述及準用，

經作出必要配合後，均視為對本法律的提述及準用。

As referências e remissões constantes da legislação em vigor para 
as disposições da Lei n.º 7/89/M, de 4 de Setembro, consideram-se 
feitas, com as necessárias adaptações, para as disposições corres-
pondentes da presente lei.

第六十五條 Artigo 65.º

生效 Entrada em vigor

本法律自二零二七年一月一日起生效。 A presente lei entra em vigor no dia 1 de Janeiro de 2027.

二零二六年四月二十八日通過。 Aprovada em 28 de Abril de 2026.

立法會主席　張永春 O Presidente da Assembleia Legislativa, Cheong Weng Chon.

二零二六年四月三十日簽署。 Assinada em 30 de Abril de 2026.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 29/2026 號⾏政命令 Ordem Executiva n.º 29/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）

項規定的職權，並根據第13/2025號行政法規《公共部門及實體

的設置及組織架構的一般制度》第二十六條的規定，發佈本行

政命令。

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º da Lei 
Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 13/2025 (Regime 
geral de organização e estrutura orgânica dos serviços e entidades 
públicos), o Chefe do Executivo manda publicar a presente ordem 
executiva:

第一條 Artigo 1.º

授權 Delegação de poderes

授予行政法務司司長黃少澤一切所需權力，代表澳門特別

行政區與哈薩克斯坦共和國簽署《中華人民共和國澳門特別行

政區與哈薩克斯坦共和國移交逃犯協定》、《中華人民共和國

澳門特別行政區與哈薩克斯坦共和國刑事司法協助協定》和

São delegados no Secretário para a Administração e Justiça, 
Wong Sio Chak, todos os poderes necessários para celebrar, em 
nome da Região Administrativa Especial de Macau, com a Repúbli-
ca do Cazaquistão, o Acordo entre a Região Administrativa Especial 
de Macau da República Popular da China e a República do 
Cazaquistão relativo à Entrega de Infractores em Fuga, o Acordo 
entre a Região Administrativa Especial de Macau da República 
Popular da China e a República do Cazaquistão relativo ao Auxílio 
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《中華人民共和國澳門特別行政區與哈薩克斯坦共和國關於移

交被判刑人的協定》。

Judiciário Mútuo em Matéria Penal e o Acordo entre a Região 
Administrativa Especial de Macau da República Popular da China e 
a República do Cazaquistão sobre a Transferência de Pessoas 
Condenadas.

第二條 Artigo 2.º

生效 Entrada em vigor

本行政命令自公佈日起生效。 A presente ordem executiva entra em vigor no dia da sua publicação.

二零二六年五月四日 4 de Maio de 2026.

命令公佈。 Publique-se.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 82/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 82/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據十一月二十九日第88/99/M號法令第十九條第二款

的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 88/99/M, de 29 de Novembro, o 
Chefe do Executivo manda:

一、經考慮郵電局的建議，除現行郵票外，自二零二六年

六月二十八日起，發行並流通以「澳門街頭藝術」為題，屬特

別發行之郵票，共五個式樣，其面額與數量如下：

1. Considerando o proposto pela Direcção dos Serviços de Correi-
os e Telecomunicações, é emitida e posta em circulação, a partir do 
dia 28 de Junho de 2026, cumulativamente com as que estão em 
vigor, uma emissão extraordinária de selos designada «Arte Urbana 
de Macau», num total de 5 modelos, nas taxas e quantidades seguin-
tes:

二元五角 100,000枚 $ 2,50 100 000

四元 100,000枚 $ 4,00 100 000

四元五角 100,000枚 $ 4,50 100 000

六元 100,000枚 $ 6,00 100 000

含面額十四元郵票之小型張 100,000枚 Bloco com selo de $ 14,00 100 000

二、該等郵票印刷成二萬五千張小版張，其中六千二百五

十張將保持完整，以作集郵用途。

2. Os selos são impressos em 25 000 folhas miniatura, das quais 
6 250 serão mantidas completas para fins filatélicos.

三、本批示自二零二六年六月二十八日起生效。 3. O presente despacho entra em vigor no dia 28 de Junho de 
2026.

二零二六年四月二十九日 29 de Abril de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.


